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Abstract: This article discusses the general characteristics of interjections in
English and Russian. This includes some problems of definition and classification of
interjections in English and Russian. As well as their role, meaning and functions in
speech. Also, this article will consider some issues of determining emotional
interjections in British English and Russian in speech. The similarities and
differences between interjections and onomatopoeia will be studied in contrast
between the two languages.
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AHHOTauMA: B naHHOUN cTaThe paccMaTPUBAKOTCA OOIME XapaKTePUCTUKHU
MEeX/JOMEeTUH B aHIVIMHUCKOM W pycckoM s3blkaX. Cioja BXOAAT HEKOTOpbIe
npo6sieMbl ompejesieHds] M KjacCMPUKALUM MEXKJOMETHH B aHIJIMACKOM U
PYCCKOM si3blKax. A TaKXKe UX poJib, 3HaueHue U QYHKIMU B pedyd. Takke B JaHHOU
cTaTbe OYAYyT pacCMOTPEHbl HEKOTOPbIe BONMPOCHI ONpesesieHUs] 3MOIMOHATbHBIX
MeXJIOMETUH B OPUTAHCKOM aHIJIMMCKOM M PYCCKOM si3blKax B peuyd. CXoJjcTBa U
pa3/iuuus MeXAY MeXJOMEeTHSIMU U 3BYKONOApPAaXKaHUSMU OYAYyT H3y4YeHbl B
CpaBHEHMHU C IByMSI sI3bIKaMH.

Kiw4yeBble c0Ba: MeXJOMeTHs, 3BYKOINOJpaKaHUE, 3SKCIPECCUBHOE,
KOHATUBHOe, GaThuecKoe, PYHKIMOHA/TbHOE, TepudepudecKoe.

For decades, interjection has been one of the most controversial phenomena in
modern linguistics. There is still no agreement on how to describe and categorize
them [3; 315]. “Thrown, inserted between other words” is the literal definition of an
interjection. Differences between oral and written speech, as well as the inability to
distinguish between them, are the main causes of disagreements and uncertainty
over the concept of interjection [4; 244]. Onomatopoeic expressions and discursive
markers may or may not be included in definitions of interjections, but emotional
interjections are usually included. Numerous interjections are derived from
emotional exclamations and sounds generated in response to external stimuli by the
body's reflexes. Interjections are a form of extralinguistic communication that both
humans and animals employ. For instance, animals are able to express their needs
using sounds that are not found in human speech. Despite his criticism of other
linguists' approaches to the study of interjections, Norrick categorizes expressions
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like “eh,” “mmm”, “uh-huh” and “right” as the most frequent type of interjections and
places emotional interjections on the periphery of the language. It is ideal to view
interjections as part of the language if the focus is on function rather than form.
Additionally, because they are often utilized in everyday conversation, they are an
essential component of human speech.

There have been several attempts to categorize interjections according to both
their form and purpose, but there is still disagreement about the «correct»
categorization [6; 18]. In British English interjections are broken down into
expressive, conative, and phatic interjections (emphasis on function), as well as
main and secondary interjections (focus on form). The primary interjections are not
otherwise used, do not come into construction with other classes of words and have
a propensity to phonological and morphological anomalies [1; 105]. The second
category, in contrast to the first, consists of those words that do not understand, but
which, taken alone, might be used to reflect mental attitude or complicity [1; 111].
Examples: “Oh” or “Ugh” and “Oh my God” or “My God”.

Buehler developed the organon model, which schematizes the components of
effective communication as follows: 1. contextual-referential 2. message - poetic 3.
addressee - expressive/emotional 4. addressee - conative 5. contact - phatic 6. code
- metalinguistic [2]. Interjections can convey a variety of emotions, such as shock,
relief, delight, perplexity, and wonder, but they can also convey scorn, rejection, fear,
disgust, and pain, along with a sensation of coldness or warmth [5; 17]. The conative
function is obligated for exclamations like “Shhh” or “Shh!”. Because their meaning
incorporates a deictic argument, their usage is only appropriate if there is an
addressee [8;37]. Say, “Shhh!”- “Can you spare some time for me?” “Shhh!” - “Don't
make noise!”.

Interjections illustrate rich semantic patterns that are frequently challenging
to comprehend and communicate consistently. For instance, a. Someone makes a
mistake and exclaims, “Oops!” b. Or, “I'm surprised that I made such a stupid
mistake” is what he or she says. “Oops!” Clearly, this is a more concise linguistic
rendering of the speaker's emotional state. There is disagreement on interjections’
function in discourse despite the semantic diversity of these words.

The famous Russian scholar M.V. Lomonosov conducted the first research of
interjections in Russian linguistics. Interjections, according to V.V. Vinogradov, are
“collective signs of emotional expression” rather than individual expressions of
emotion [9;585]. Interjections are a significant and diverse set of words in Russian
like “Hy u Hy, 6amrowKu, oli-oti-ol, 6pp, 020, ypa, ox, mo-mo, mu@y, yX, Pu; alida, Kuc-
kuc”. Three primary points of view, however, may be distilled from the multiplicity
of opinions that have been spoken throughout time: “1) Interjection is a syntactic
class heterogeneous in composition, standing in the assignment of words to parts of
speech. 2) Interjections are part of the system of parts of speech, but they are
treated separately within it. 3) Interjections are under the category of “particles of
speech” [10;290] and are a member of the group of parts of speech, together with
prepositions and conjunctions. Interjections are divided into three categories based
on their semantic functions: “these are interjections that serve the areas of 1)
emotions and emotional assessments, 2) expressions of will, and 3) etiquette
(greetings, wishes, thanks, and apologies)”. So professor V.V. Vinogradov divides
interjections into the following categories: those that express feelings or emotions
(a!, ax!, 6al, aul, ypal, ax!, yd!, yx!.); those that have a unique intonation and
semantic possibilities (6aTwoomku!, raynoctu!); Expletive interjections, vociferous
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interjections (rocnozu!), interjective “verb forms” (mpsir, ckok), and words that
express volitional expressions or motives (Ho!, BoH!, npous!, fosoit!, nosHo!,) are
examples of interjections that represent an emotional characteristic or assessment
of the state. Interjections can function as a sentence's member, equivalent, or modal
component [10;735]. The option of using an interjection as a sentence component
often occurs when it replaces a certain word form: “OHa Bce ox fa ox” (means she is
unhappy) “lena — yBb1 1 ax” (unfortunately, it is not gone happen!) [7; 735].

To summarize, we can say that interjections in both English and Russian are of
tremendous research interest to linguists.

The conducted study of interjections, the analysis of semantic and structural
features of interjections on the material of modern English and Russian languages
allows us to draw a number of conclusions that: they are a heterogeneous syntactic
class, illustrate rich semantic patterns that are often difficult to understand and
consistently convey, and also have a tendency to phonological and morphological
anomalies. The diverse combinability of the semantic features of specific classes of
interjections creates a rather ramified system of classes, groups, subgroups and
series of these units, functioning both in English and in Russian.
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